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Аннотация. Рассматривается применение метода 
обучения через опыт (experiential learning) на при-

мере занятий по письменному переводу. Описыва-
ется задание, этапы его выполнения. Сам метод ана-
лизируется в рамках деятельного и адаптивного под-
ходов. 
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Absract. The article discusses the application of the 
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Введение 
Требования ФГОС по специальностям, связан-
ным с подготовкой переводчиков, акцентируют 
внимание на способности студентов «работать 
с различными источниками информации, ин-
формационными ресурсами и технологиями, 
осуществлять поиск, хранение, обработку и 
анализ информации из разных источников и баз 
данных» [5]. Кроме того, отмечается важность 
соотнесенности процесса обучения с требова-
ниями работодателей – готовность выпускника 
выполнять задания на производстве во многом 
определяет его конкурентоспособность на 
рынке. В этой связи представляется необходи-
мым максимально адаптировать студентов к 
реальным условиям, с которыми сталкиваются 
переводчики на предприятиях, готовить их к ре-
шению практических задач. 

В зависимости от целей, которые преподава-
тель ставит перед собой при разработке того 
или иного курса, определяется арсенал методи-
ческих приемов, с помощью которых можно до-
биться максимальной эффективности при фор-
мировании компетенций у студентов. В совре-
менном контексте наиболее востребованными 
являются активные и интерактивные методы 
обучения – именно в них преподаватель и сту-
денты выступают равноправными участниками 
образовательного процесса [1]. В данной ста-
тье мы ставим перед собой задачу рассмотреть 
метод обучения через опыт (experiential 
learning) на примере заданий для письменного 
перевода. 

Обучение через опыт может рассматри-
ваться в рамках деятельного подхода, позволя-
ющего формировать компетентность перевод-
чика поэтапно в процессе решения профессио-
нальных задач [1, с. 25]. Experiential learning – 
одна из ключевых концепций обучения, лежа-
щих в основе современной философии препо-
давания. Эмпирическое обучение, определяе-
мое процессом обучения через действие, раз-
мышление и активное участие, выводит обуча-
ющихся за пределы традиционных границ ауди-
тории, погружая их в сценарии реального мира. 
Данный метод созвучен обучению посредством 
«осмысленного открытия», которое предпола-
гает, что обучающийся сам разбирается во 
всем, реструктурируя свое восприятие происхо-
дящего [6; 7]. При этом проект или задание 
должны быть ориентированы на самостоятель-
ное решение поставленной проблемной задачи 
[4; 8]. 

Под методом «обучение через опыт 
(experiential learning)» мы, вслед за О.А. Ивано-
вой, понимаем «совокупность образовательных 
технологий, предполагающих участие обучаю-
щихся в какой-либо деятельности и приобрете-
ние соответствующего опыта, а также оценку 
этой деятельности и приобретенного опыта, 
идентификацию и усвоение новых знаний и 
умений» [3, с. 49]. 

Данный метод соотносится и с адаптивным 
подходом к обучению, призванному сократить 
дистанцию между обучением в университете и 
условиями работы на производстве, макси-
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мально готовя выпускника к выполнению трудо-
вых функций [6]. В обучении через опыт меня-
ется вектор модели «преподаватель-студент». 
Преподаватель становится скорее координато-
ром, который направляет студентов во время их 
непосредственного погружения в материал. Са-
мым важным компонентом является рефлек-
сия. Студенты не просто выполняют задание; 
они размышляют о том, что сделали, анализи-
руют и делают самостоятельные выводы. 
 
Описание метода 
В рамках дисциплины по письменному пере-
воду студентам 4 курса факультета иностран-
ных языков (направление «Лингвистическое 
обеспечение межгосударственных отношений 
(английский язык)») была предложена следую-
щая ситуация: клиент обратился к вам с прось-
бой перевести его сертификат участника про-
граммы академической мобильности, так как 
международная компания, в которую он устраи-
вается, попросила его представить документы 
на английском языке о его достижениях. Сам 
сертификат вы получили в распечатанном 
виде. Каковы ваши действия? 

Следует отметить, что, выбирая перевод 
сертификата, мы руководствовались тем, что 
формат таких документов небольшой по объ-
ему текста, и позволяет «выполнить заказ» в те-
чение стандартной учебной пары (90 мин). 

Распределение ролей: преподаватель вы-
ступает в роли клиента, студенты – в роли пе-
реводчиков. По условиям ситуации каждый из 
переводчиков работает над «заказом» самосто-
ятельно. 

Далее процесс работы над переводом 
можно разделить на несколько этапов: 

1. Подготовительный этап – студенты 
должны задать вопросы «клиенту» с целью вы-
яснения следующих аспектов: 1) сроки выпол-
нения перевода, 2) формат конечного доку-
мента – нужно ли распечатать переведенный 
сертификат или достаточно сбросить его на по-
чту, 3) необходимость сохранить логотипы уни-
верситетов-участников программы, а также ис-
ходный цвет, фон и подпись представителя ор-
ганизации, выдавшей документ. На этом же 
этапе обговаривается 4) стоимость выполнен-
ной работы. 

Все перечисленные выше аспекты были вы-
делены в ходе предварительного обсуждения – 
преподаватель задавал наводящие вопросы, 
студенты прибегали к мозговому штурму. 

2. Производственный этап – этап пере-
вода документа. На данном этапе студентам 
необходимо продумать, 1) как начать работать 
над переводом: достаточно ли просто создать 
документ в формате Word или можно найти 
наиболее эффективные способы – после об-
суждения было решено обратиться к шаблон-
ным вариантам сертификатов (templates) на ан-
глийском языке; 2) как найти оптимальный ва-
риант оформления сертификатов об участии, 

учитывая межкультурные и межъязыковые раз-
личия – для этого преподаватель акцентировал 
внимание на поиске похожих документов на ва-
лидных сайтах, созданных носителями англий-
ского языка (в таких случаях невозможно пере-
оценить опции, предлагаемые ресурсом Google 
Advanced Search). Оба пункта стали результа-
том совместного обсуждения и направляющих 
вопросов преподавателя. 

Проведя исследование и анализ Интернет-
ресурсов, каждый из студентов выбрал наибо-
лее подходящий для себя вариант оформления 
документа и приступил непосредственно к са-
мому переводу. 

Стоит отметить, что на этапе перевода пре-
подаватель выступал в роли наблюдателя – 
было важно дать студентам возможность рабо-
тать самостоятельно и выбирать свои варианты 
перевода. 

3. Заключительный этап – распадается на 
два подэтапа. Первый подэтап мы назвали 
«встреча с клиентом». Студенты должны были 
защитить свои переводы и получить оплату за 
работу – в данном случае, оценку в баллах.  

Основные трудности, повлекшие за собой 
ошибки в ходе всей работы – невнимание к де-
талям. Например, при переводе с русского на 
английский неверно были переданы имя и фа-
милия – большинство студентов прибегли к 
транслитерации, в то время как «клиенту» было 
важно, чтобы его имя и фамилия совпадали с 
загранпаспортом. Многие студенты перевели 
также и отчество, используя в английском пере-
воде русский порядок слов: фамилия-имя-отче-
ство. Отмечались ошибки в написании дат, го-
родов, должностей. 

Во время второго подэтапа преподаватель и 
студенты, возвращаясь к своим традиционным 
ролям, провели анализ всех этапов работы над 
заказом. 

В качестве домашнего задания студенты 
должны были провести работу над ошибками и 
выслать «клиенту» итоговый файл переведен-
ного документа в установленные сроки. 
 
Выводы 
Метод обучения через опыт, рассматриваю-
щийся нами в рамках как деятельного, так и 
адаптивного подходов к обучению, доказывает 
свою эффективность на занятиях по письмен-
ному переводу. Разные форматы данного ме-
тода – от симуляций ситуаций реальной жизни 
до обучения действием – позволяют макси-
мально адаптировать обучающихся к осуществ-
лению профессиональных функций. В процессе 
работы над заданием, максимально связанным 
с будущими реальными заказами, студенты, во-
первых, овладевают арсеналом практических 
навыков, во-вторых, лучше усваивают учебный 
материал, в-третьих, получают инсайты по по-
воду своих интересов, ценностей, обретают 
уверенность в своих умениях.  
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